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Course Overview

 Staff Contact Details 

 Convenors 

Name Email Availability Location Phone
Felicity Mueller fmueller@unsw.edu.au by appointment Morven Brown

264

 Lecturers 

Name Email Availability Location Phone
Felicity Mueller fmueller@unsw.edu.au by appointment Morven Brown

264

 Tutors 

Name Email Availability Location Phone
Bosheng Jing bosheng.jing@unsw.edu.au by appointment Morven Brown

264

School Contact Information

School of Humanities and Languages

Location: School Office, Morven Brown Building, Level 2, 258

Opening Hours: Monday - Friday, 9am - 5pm

Phone: +61 2 9385 1681

Fax: +61 2 9385 8705

Email: hal@unsw.edu.au
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Course Details

Credit Points 6 

Summary of the Course

Subject Area: Chinese Studies, French Studies, German Studies, Japanese Studies, Korean Studies,
Spanish and Latin American Studies 

In this capstone course, you will be supported in the professionalisation of your language skills through
authentic translation and interpreting tasks taken from a range of contemporary, real-world contexts. The
course will lay the foundation for you to engage with the profession where you will be guided in
establishing a sound understanding of the theory and practice of translation and interpreting in local,
national, and international contexts.

You will participate in blended learning consisting of both online and face-to-face lectures and tutorials.
Lectures will be shared across all languages and will directly link to a host of online materials and tasks
which will support you in your own independent development of your translation and interpreting skills
relative to your unique language proficiency. This is reinforced by tutorials in which you will practice your
bilingual skills in both language directions and take part in peer- and self-assessment.

Course Learning Outcomes

1. analyse the linguistic features of translated and interpreted texts in academic and professional
fields

2. employ theories of translation and interpreting to inform, develop, and justify translation and
interpreting choices and performance in line with professional ethics

3. develop and apply bilingual language skills to relevant and proficiency-appropriate translation,
interpreting, and intercultural communication tasks

4. critique contemporary translation and interpreting theories, research and professional ethics
5. showcase a professional portfolio of bilingual tasks in translation and interpreting

Teaching Strategies 

This blended-learning course combines face-to-face and online video lectures. The lectures allow
students of all languages and directions to learn from each other, understand similar and unique
challenges in different languages and cultures, and learn to overcome these using translation and
interpreting theories as well as professional ethics. There are four online video-recorded lectures, as well
as two face-to-face ones for the introduction and conclusion. Within fortnightly face-to-face tutorials,
students will have the opportunity to focus on their own language and sociocultural proficiencies and
develop through a range of self-directed, peer, and tutor feedback using online materials and face-to-
face translation and interpreting practice. 
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Assessment

The assessment will be discussed in the face-to-face introductory lecture in Week 1 and in the fortnightly
tutorials. Istructions will be posted in Moodle.

Assessment Tasks 

Assessment task Weight

Assessment taskAssessment taskAssessment taskAssessment Tasks Assessment Tasks Assessment Tasks Assessment Tasks Assessment Tasks Assessment Tasks Assessment Tasks Assessment Tasks 



words, including source texts.

Turnitin setting: This assignment is submitted through Turnitin and students can see Turnitin similarity
reports.
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Attendance Requirements

Students are strongly encouraged to attend all classes and review lecture recordings.

Course Schedule
View class timetable

Timetable 

Date Type Content
Week 1: 3 June - 7 June Lecture Introduction to the Language capstone course.

Translation and interpreting in academic and
professional settings.

Bilingual preparation and research. Accuracy and
equivalence: intralingual translation (names,
idioms). Searching for equivalence across cultures.

Discussion of ten sentences
Week 2: 10 June - 14
June

Online Activity Audio-visual lecture: Translation (Stephen
Doherty).

 
Online Activity Online quiz based on the video lecture on

translation (5%).

The quiz can be completed any time from Monday
to Friday 4 pm.

Tutorial Tutorial in translation.
Week 4: 24 June - 28
June

Online Activity Audio-visual lecture: Interpreting (Sandra Hale).
Online Activity Quiz on interpreting (5%).

The quiz can be completed any time from Monday
to Friday 4 pm.

Tutorial Tutorial in interpreting: interpreting in different
modes and different settings, role play.

Week 6: 8 July - 12 July Online Activity Audio-visual lecture: Intercultural interaction (Debra
Aarons)

Online Activity Quiz on intercultural interaction (5%).

The quiz can be completed any time from Monday
to Friday 4 pm.

Tutorial Tutorial on intercultural interaction.
Week 8: 22 July - 26 July Online Activity Audio-visual lecture: Professional Ethics in

Translation & Interpreting (Ludmila Stern)
Online Activity Quiz on Professional ethics (5%).

The quiz can be completed any time from Monday
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Resources



3556509.2001.107990 96
Holly Mikkelson, Interpreter ethics: A review of the traditional and electronic literature,
Interpreting, Volume 5, Number 1, 2000, pp. 49-56(8).

Course Evaluation and Development

Student responses to this course have been very positive. Following student requests for longer tutorials
and language-specific assignments marking, as of 2019, the lengths of the tutorials has been extended
to 1.5 hours, and feedback to fortnightly assignments will be with reference to accuracy.



Submission of Assessment Tasks

Submission of Assessment Tasks

Turnitin Submission

If you encounter a problem when attempting to submit your assignment through Turnitin, please
telephone External Support on 9385 3331 or email them on externalteltsupport@unsw.edu.au . Support
hours are 8:00am – 10:00pm on weekdays and 9:00am – 5:00pm on weekends (365 days a year). If you
are unable to submit your assignment due to a fault with Turnitin you may apply for an extension, but you
must retain your ticket number from External Support (along with any other relevant documents) to
include as evidence to support your extension application. If you email External Support you will



Academic Honesty and Plagiarism

Plagiarism is using the words or ideas of others and presenting them as your own. It can take many
forms, from deliberate cheating to accidentally copying from a source without acknowledgement.

UNSW groups plagiarism into the following categories:

Copying: using the same or very similar words to the original text or idea without acknowledging the



understand your rights and responsibilities as a student at UNSW
be aware of plagiarism, copyright, UNSW Student Code of Conduct and Acceptable Use of
UNSW ICT Resources Policy
be aware of the standards of behaviour expected of everyone in the UNSW community
locate services and information about UNSW and UNSW Library

Some of these areas will be familiar to you, others will be new. Gaining a solid understanding of all the
related aspects of ELISE will help you make the most of your studies at UNSW. 
http://subjectguides.library.unsw.edu.au/elise/aboutelise
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Academic Information 

For essential student information relating to:

requests for extension;
late submissions guidelines;

https://www.arts.unsw.edu.au/current-students/academic-information/protocols-guidelines/
https://blog.oxforddictionaries.com/2015/09/30/translation-love-translators/
http://www.tcpdf.org
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